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Saturday Morning Torah Study

Shabbat April 11, 2026

(Plaut  pp. 800-03)

Leviticus 10:1-3:

וַיָּשִׂ֥ימוּ אֵ֔שׁ בהָןֵ֙ וַיּתְִנוּ֤ מחַתְתָוֹ֗ אִ֣ישׁ וַאֲבִיהוּ֜א נָדָ֨ב בְנֵי־אהַ֠רֲןֹ֠ וַיִּקחְוּ֣ א
ותַצֵֵ֥א ב אתֹםָ: צוִּהָ֖ לֹ֦א אֲשׁרֶ֧ זרָהָ֔ אֵ֣שׁ יהְוֹהָ֙ לִפְנֵ֤י וַיַּקרְִ֜יבוּ קְטרֹ֑תֶ עָלֶ֖יהָ
מֹשׁהֶ֜ וַיֹּ֨אמרֶ ג יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י וַיּמָתֻ֖וּ אוֹתםָ֑ ותַֹ֣אכַל יהְוֹהָ֖ מִלִּפְנֵ֥י אֵ֛שׁ
ועְַל־פְּנֵ֥י אֶקָּדֵ֔שׁ בִּקרְֹבַ֣י לֵאמרֹ֙ | יהְוֹהָ֤ אֲשׁרֶ־דִּבּרֶ֨ הוּא֩ אֶל־אהַרֲןֹ֗

כָל־העָםָ֖ אכֶָּבֵ֑ד וַיִּדּםֹ֖ אהַרֲןֹ:
Now Aaron’s sons Nadab and Abihu each took his fire pan, put fire in it, and laid
incense on it; and they offered before the Eternal God alien fire, which God had
not enjoined upon them. And fire came forth from the Eternal One and consumed
them; thus they died at God’s instance. Then Moses said to Aaron, "This is what
God meant when God said: Through those near to Me I show Myself holy, and
gain glory before all the people."  And Aaron was silent.

Commentary of ibn Ezra (Rabbi Abraham ibn Ezra: 1091/92-1167):
השמיניביוםגםהיההדברשזהדעתיולפימחתתולקחאישכל.מחתתואיש
טעםוזהשיצאהמהאשלא.אשבהןויתנו:חטאתםאתהקריבוהיוםהןוהעד
גםקטורתלהקטירבצוויולאעשושמדעתם.אותםצוהלאאשרוטעם:זרהאש

:זרה באש
1. Each took his fire pan. In my opinion, this too took place “on the eighth day”
of Nisan (9:1). The proof is that Aaron tells Moses in v. 19, “See, this day they
brought their sin offering and their burnt offering.” Put fire in it. Not from the
fire that came forth (9:24); that is what made it alien fire. Which God had not
enjoined upon them. They had not been commanded to use fire and burn
incense, but did it on their own.

כטעםאליובקרוביםקדושתויראהשהואהשםליאמרכבר.‎ה׳דבראשרהוא
העםכלפניועלנכבדאהיהאזקדושתיבםאראהוכאשרידעתיאתכםרק

:ממני וייראו אכבד



3. This is what God meant when God said. More literally, “This is what God
spoke.” “The Eternal One told me long ago that God would demonstrate Divine
Holiness through those closest to God.” The logic is the same as we find in
Amos: “You alone have I singled out of all the families of the earth—that is why I
will call you to account for all your iniquities.”(Amos 3:2) When I show My
holiness through them, I shall be respected and gain glory before all the people.
A better English word that “glory” here would be “respect.” “I shall gain all the
people’s respect, and they will fear Me.”

Commentary of Gersonides (Rabbi Levi ben Gershom: 1288-1344):
2. Fire came forth from the Eternal and consumed them. The Exalted One
inflicted this miraculous punishment upon them for treating such an important
ritual so casually, preventing it from having its desired effect and, what is worse,
influencing all who would follow after them to treat this ritual with equal
disrespect.
3. Through those near to me. Through those who try to draw near to Me
intellectually and spiritually in such a way as to be able to convey to the rest of
the people the ineffable quality of My reality. When the priests whom I have
chosen to draw near to Me fail to do so in the proper way, they withhold from
themselves and from the people the marvelous benefit I intended for them.

Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel: 1437-1508):
3. This is what God meant when God said. No one has yet explained this
phrase correctly. I believe Moses was referring to Ex. 19:24, “Let not the priests
or the people break through to come up to the Eternal, lest God break out against
them.”  This is the precise command violated by Nadav and Abihu.

Leviticus 10:4-7:
וַיֹּ֣אמרֶ אהַרֲןֹ֑ דֹּ֣ד עֻזִּיאֵ֖ל בְּנֵ֥י אֶלצְָפןָ֔ וְאֶ֣ל אֶל־מִישָׁאֵל֙ מֹשׁהֶ֗ וַיִּקרְָ֣א ד
למַּחֲַנהֶ: אֶל־מחִוּ֖ץ פְּנֵי־הַקֹּ֔דֶשׁ מֵאתֵ֣ אתֶ־אחֲֵיכםֶ֙ שְׂאוּ֤ קרְִ֠בוּ֞ אֲלהֵםֶ֗



מֹשׁהֶ: דִּבּרֶ֥ כַּאֲשׁרֶ֖ למַּחֲַנהֶ֑ אֶל־מחִוּ֖ץ בּכְתֳֻנתֹםָ֔ וַיִּשָּׂאםֻ֙ וַיִּקרְְבוּ֗ ה
רָאשֵׁיכםֶ֥ בָּנָ֜יו | וּלְאִיתמָרָ֨ וּלְאֶלעְָזרָ֩ אֶל־אהַרֲןֹ֡ מֹשׁהֶ֣ וַיֹּ֣אמרֶ ו
יִקצְףֹ֑ כָּל־העֵָדהָ֖ ועְַ֥ל תמָתֻ֔וּ וְלֹ֣א לֹא־תִפרְמֹ֨וּ֙ וּבִגְדֵיכםֶ֤ | אַל־תִפרְעָ֣וּ
וּמִפּתֶ֩חַ֩ ז יהְוֹהָ: שׂרָףַ֖ אֲשׁרֶ֥ אתֶ־הַשּׂרְֵפהָ֔ יִבכְּוּ֙ יִשׂרְָאֵ֔ל כָּל־בֵּ֣ית וַאחֲֵיכםֶ֙
וַיּעֲַשׂוּ֖ עֲלֵיכםֶ֑ יהְוֹהָ֖ מִשׁחְתַ֥ כִּי־שׁמֶ֛ןֶ פּןֶ־תמָתֻ֔וּ תצְֵאוּ֙ לֹ֤א מוֹעֵ֜ד אהֶֹ֨ל

כִּדְברַ֥ מֹשׁהֶ:
Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said
to them, "Come forward and carry your kinsmen away from the front of the
sanctuary to a place outside the camp." They came forward and carried them out
of the camp by their tunics, as Moses had ordered. And Moses said to Aaron and
to his sons Eleazar and Ithamar, "Do not bare your heads and do not rend your
clothes, lest you die and anger strike the whole community. But your kinsmen, all
the house of Israel, shall bewail the burning that the Eternal One has wrought. Do
not go outside the entrance of the Tent of Meeting, lest you die, for God’s
anointing oil is upon you."  And they did as Moses had bidden.

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):

תפרעו. אַלאל אַתֶּם אֲבָל בְּתִסְפרֶֹּת, אָסוּר שֶׁאָבֵל מִכָּאן שֵׂעָר, תְּגדְַלּוּ אַל
י"ד): קטן (מועד מָקוֹם שֶלׁ שִׂמְחָתוֹ תמתו.תְעַּרְבְבּוּ תַעֲּשׂוּולא אִם הָא

(ספרא): ישראל.תָּמוּתוּ בית כל חֲכָמִיםואחיכם תַּלְמִידֵי שֶלׁ שֶׁצָרָּתָן מִכָּאן
מֻטֶלֶּת עַל הַכלֹּ לְהִתְאַבֵלּ בָּהּ (מועד קטן כ"ח):

6. Do not bare your heads. Rather, “Do not let your hair grow out.” We learn
from this that one who is in mourning must not cut his hair. “But you—do not
show signs of mourning that would interfere with God’s celebration.” Lest you
die. If you do let your hair grow out, you will die. But your kinsmen, all the
house of Israel shall bewail. We learn from this that when the learned are
grieving all Jews are to share in their sorrow.

Leviticus 10:8-11:

וּבָנֶ֣יךָ | אתַהָ֣ | אַל־תֵ֣שׁתְְ וְשׁכֵרָ֞ יַ֣יןִ ט לֵאמרֹ: אֶל־אהַרֲןֹ֖ יהְוֹהָ֔ וַיְדַבּרֵ֣ ח
לְדרֹתֵֹיכםֶ: עוֹלםָ֖ חֻקּתַ֥ תמָתֻ֑וּ וְלֹ֣א מוֹעֵ֖ד אֶל־אהֶֹ֥ל בְּבֹאכֲםֶ֛ אתִךְָ֗
וּלהְוֹרתֹ֖ יא הַטּהָוֹר: וּבֵ֥ין הַטּמֵָ֖א וּבֵ֥ין החַֹ֑ל וּבֵ֣ין הַקֹּ֖דֶשׁ בֵּ֥ין וּלהְַבְדִּ֔יל י

אתֶ־בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל אתֵ֚ כָּל־החַֻ֣קִּ֔ים אֲשׁרֶ֨ דִּבּרֶ֧ יהְוֹהָ֛ אֲלֵיהםֶ֖ בְּיַד־מֹשׁהֶ:



The Eternal One then spoke to Aaron, saying: Drink no wine or other intoxicant,
you or your sons, when you enter the Tent of Meeting, that you may not die. This
is a law for all time throughout the ages, for you must distinguish between the
sacred and the profane, and between the unclean and the clean; and you must
teach the Israelites all the laws which the Eternal One has imparted to them
through Moses.

Commentary of Rashi:

ושכר. (ספרא):יין שִכְׁרוּתוֹ דֶרֶּךְ מועד.ייַןִ אהל אל אֶלָּאבבאכם לִי אֵין
וְנאֱֶמַר מוֹעֵד אהֶֹל בִיּאַת כָּאן נאֱֶמַר מִניַּןִ? לַמִּזבְֵחַּ בְּגִשְׁתָּם לַהֵיכָל, בְּבאֲֹכֶם
כְּבִיאַת מִזבְֵחַּ גיִשַׁת עָשָׂה לְּהַלָּן מַה מוֹעֵד, אהֶֹל בִיּאַת וְרַגלְַיםִ ידַָיםִ בְקִּדּוּשׁ

אהֶֹל מוֹעֵד, אַף כָּאן עָשָׂה גיִשַׁת מִזבְֵחַּ כְּבִיאַת אהֶֹל מוֹעֵד (שם):
9. Drink no wine or other intoxicant. That is, drink no wine to the point of
intoxication. When you enter the Tent of Meeting. This verse specifies only
entering the Tent of Meeting. How do I know that the same rule applies when
they approach the altar? That the Tent and the altar are to be treated the same in
this respect is evident from Ex. 30:20, “When they enter the Tent of Meeting they
shall wash with water, that they may not die; or when they approach the altar to
serve, to turn into smoke an offering by fire to the Eternal One.”

Commentary of ibn Ezra:
זאתאחרינכתבהכןעלובעוףהמיםובשרץבבהמה.הטהורוביןהטמאובין

ובעלוביתובגדאדםוצרעתהיולדתטומאתכןואחרהחיהזאתפרשתהפרשה
:הטהור ובין הטמא ובין טעם וזה ונדה וזבה וזב קרי

10. For you must distinguish. You are the High Priest and must be able to
distinguish between a place that is holy and one that is profane. It may refer as
well to distinguishing between a time that is holy and one that is profane.
Between the unclean and the clean. Whether land animal, water creature, or
bird. That is why this chapter is followed in ch. 11 by the rules about ritual purity,
which are also a case of distinguishing “between the unclean and the clean.”



Leviticus 10:12-15:

קחְוּ֣ הַנּוֹתרִָים֒ בָּנָיו֘ | וְאֶל־אִ֨יתמָרָ֥ אֶ֠לעְָזרָ֠ וְאֶ֣ל אֶל־אהַרֲןֹ֗ מֹשׁהֶ֜ וַיְדַבּרֵ֨ יב
כִּ֛י המִַּזְבּחֵַ֑ אצֵֶ֣ל מצַּוֹ֖ת וְאכְִלוּ֥הָ יהְוֹהָ֔ מֵאִשֵּׁ֣י הַנּוֹתרֶ֨תֶ֙ אתֶ־המִַּנחְהָ֗
וחְָק־בָּנֶ֨יךָ֙ חָקךְָ֤ כִּ֣י קָדוֹ֔שׁ בּמְָקוֹ֣ם אתֹהָּ֙ וַאכֲַלתְםֶ֤ יג הוִא: קָדָשִׁ֖ים קֹ֥דֶשׁ
שׁוֹ֣ק | וְאתֵ֣ התְַנוּפהָ֜ חֲזהֵ֨ וְאתֵ֩ יד צוֵֻּיתִי: כִּי־כןֵ֖ יהְוֹהָ֑ מֵאִשֵּׁ֖י הוִ֔א
כִּי־חָקךְָ֤ אתִךְָ֑ וּבְנתֶֹ֖יךָ וּבָנֶ֥יךָ אתַהָ֕ טהָוֹ֔ר בּמְָקוֹ֣ם תֹאכְלוּ֙ התַרְוּמהָ֗
וחֲַזהֵ֣ התַרְוּמהָ֞ שׁוֹ֣ק טו יִשׂרְָאֵל: בְּנֵ֥י שַׁלמְֵ֖י מִזִּבחְֵ֥י נתְִנוּ֔ וחְָק־בָּנֶ֨יךָ֙
לךְָ֜ והְָיהָ֨ יהְוֹהָ֑ לִפְנֵ֣י תְנוּפהָ֖ להְָנִ֥יף יָבִ֔יאוּ החֲַלָבִים֙ אִשֵּׁ֤י עַ֣ל התְַנוּפהָ֗

וּלְבָנֶ֤יךָ אתִךְָ֙ לחְָק־עוֹלםָ֔ כַּאֲשׁרֶ֖ צוִּהָ֥ יהְוֹהָ:
Moses spoke to Aaron and to his remaining sons, Eleazar and Ithamar: Take the
meal offering that is left over from God’s offerings by fire and eat it unleavened
beside the altar, for it is most holy. You shall eat it in the sacred precinct,
inasmuch as it is your due, and that of your children, from the Eternal One’s offer-
ings by fire; for so I have been commanded. But the breast of elevation offering
and the thigh of gift offering you, and your sons and daughters with you, may eat
in any clean place, for they have been assigned as a due to you and your children
from the Israelites’ sacrifices of well-being. Together with the fat of fire offering,
they must present the thigh of gift offering and the breast of elevation offering,
which are to be elevated as an elevation offering before the Eternal One, and
which are to be your due and that of your children with you for all time—Just as
God has commanded.

Leviticus 10:16-20:
ודרש מכאן דרש בתיבות התורה [חצי דּרָ֥שׁ החַַטָּ֗את שׂעְִ֣יר | וְאתֵ֣ טז
אהַרֲןֹ֔ בְּנֵ֣י ועְַל־אִיתמָרָ֙ עַל־אֶלעְָזרָ֤ וַ֠יִּקצְףֹ֠ שׂרףָ֑ והְִנּהֵ֣ מֹשׁהֶ֖ דּרַָ֛שׁ מכאן]
כִּ֛י הַקֹּ֔דֶשׁ בּמְִקוֹ֣ם אתֶ־החַַטָּאת֙ לֹא־אכֲַלתְםֶ֤ מַדּוּ֗עַ יז לֵאמרֹ֑: הַנּוֹתרָםִ֖
לכְַפּרֵ֥ העֵָדהָ֔ אתֶ־עוֲןֹ֣ לָשֵׂאת֙ לכָםֶ֗ נתָןַ֣ | וְאתֹהָּ֣ הוִ֑א קָדָשִׁ֖ים קֹ֥דֶשׁ
אכָוֹ֨ל פְּנִ֑ימהָ אֶל־הַקֹּ֖דֶשׁ אתֶ־דּמָהָּ֔ לֹא־הוּבָ֣א הןֵ֚ יח יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י עֲלֵיהםֶ֖
הַ֠יּוֹ֠ם הןֵ֣ אֶל־מֹשׁהֶ֗ אהַרֲןֹ֜ וַיְדַבּרֵ֨ יט צוִֵּיתִי: כַּאֲשׁרֶ֥ בַּקֹּ֖דֶשׁ אתֹהָּ֛ תֹאכְלוּ֥
כָּאֵ֑לּהֶ אתִֹ֖י ותִַקרְֶ֥אנהָ יהְוֹהָ֔ לִפְנֵ֣י וְאתֶ־עֹלתָםָ֙ אתֶ־חַטָּאתםָ֤ הִקרְִ֨יבוּ
וַיִּיטַ֖ב מֹשׁהֶ֔ וַיִּשׁמְעַ֣ כ יהְוֹהָ: בּעְֵינֵ֥י הַיִּיטַ֖ב הַיּוֹ֔ם חַטָּאת֙ וְאכַָ֤לתְִי

בּעְֵינָיו:
Then Moses inquired about the goat of sin offering, and it had already been
burned! He was angry with Eleazar and Ithamar, Aaron’s remaining sons, and



said, "Why did you not eat the sin offering in the sacred area? For it is most holy,
and God has given it to you to remove the guilt of the community and to make
expiation for them before the Eternal One. Since its blood was not brought inside
the sanctuary, you should certainly have eaten it in the sanctuary, as I command-
ed." Aaron spoke to Moses, "See, this day they brought their sin offering and
their burnt offering before the Eternal One, and such things have befallen me!
Had I eaten sin offering today, would God have approved?" And when Moses
heard this, he approved. 

Commentary of Rashi:

הקדש. במקום החטאת את אכלתם לא וַהֲלֹאמדוע אֲכָלוּהָ, לַקדֶֹּשׁ חוּץ וְכִי
לַקְלָּעִים חוּץ שֶׁמָּא לָהֶם אָמַר אֶלָּא הַקדֶֹּשׁ, בִּמְקוֹם אוֹמֵר הוּא וּמַה שְרָׂפוּהָ,

וְנפְִסְלָה: הוא.יצְָאָה קדשים קדש לָאו.כי לוֹ אָמְרוּ וְהֵם בְיּוֹצֵא, וְנפְִסֶלֶת
אוֹתָהּ: אֲכַלְתֶּם לֹא מַדּוּעַ הָיתְָה, הַקדֶֹּשׁ וּבִמְקוֹם הוֹאִיל לָהֶם נתןאָמַר ואתה

וגו'. לשאת מִתְכַּפְרִּים:לכם וּבְעָלִים אוֹכְלִים ֹּהֲניִם עוןשֶׁהַכ את לשאת
טֻמְאַתהעדה. עֲוֹן עַל מְכַפֵרּ שֶׁהוּא הָיהָ, חדֶֹשׁ ראֹשׁ שֶׁשְּׂעִיר לָמַדְנוּ מִכָּאן

מִקְדָּשׁ וְקָדָשָיׁו, שֶחַׁטַּאת שְׁמִיניִ וְחַטַּאת נחְַשׁוֹן לֹא לְכַפָרָּה בָּאוּ:
17. Why did you not eat the sin offering in the sacred area? Did they eat it
outside the sacred area? No, they burned it. Moses was asking them if it had
been moved outside the enclosure, which would have invalidated it; “For it is
most holy,” and would thus be invalidated if any of it had left the sacred area.
They told him it had not, and he replied, “Since it remained in the sacred area,
why didn’t you eat it? God has given it to you to remove the guilt of the
community. And the expiation of those who bring the sacrifice does not take
effect until the priests eat their share of it. This confirms that the goat in question
was that of the monthly offering. For this sacrifice removes the impurity of the
sanctuary and its holy accoutrements, which was not the purpose of the offerings
of the eighth day and of Nahshon.

Commentary of Gersonides:
17. God has given it to you to remove the guilt of the community and to
make expiation for them. Though expiation was already made when the blood



was dashed against the altar, it is nonetheless preferable that the priests should
also eat their share of the offering.
20. When Moses heard this, he approved. Moses’ intellect was so focused on
the higher matters that at times it prevented him from turning his complete
attention to more practical, temporal affairs. This was the very reason that he
needed Aaron in order to communicate with ordinary people.

 


